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ВВЕДЕНИЕ 

 

В настоящей работе рассматривается проблема перевода лингвистических 

способов реализации  манипуляции в текстах политического дискурса. 

Актуальность этого исследования объясняется тем, что средства массо-

вой информации сегодня являются неотъемлемым элементом жизни человека в 

частности и социума в целом. А политический дискурс является одной из глав-

ных составляющих контента, создаваемого средствами массовой информации.  

В последние годы интерес к способам воздействия на  общественное сознание 

непрерывно растёт. В связи с этим появляются новые исследования этого явле-

ния. Однако в большинстве из них манипуляция исследуется с точки зрения 

психологии, социологии или философии. 

 Данное исследование рассматривает этот феномен в аспекте теории пе-

ревода. В настоящей работе уделяется внимание реализации эффекта манипу-

ляции в тексте посредством использования номинализаций, эвфемизмов, по-

литкорректной лексики и метафор, а также способам и особенностям их пере-

вода. 

Цель исследования: изучить способы прагматической адаптации при пе-

реводе политического дискурса. 

Для достижения цели исследования в работе решаются следующие зада-

чи:  

1) определить феномен манипуляции и изучить его основные характе-

ристики, 

2) описать особенности политического дискурса, как средства мани-

пуляции массами, 

3) изучить номинализации, эвфемизмы, политкорректную лексику и 

метафоры как средства реализации манипуляции, 

4) проанализировать особенности перевода номинализаций, эвфемиз-

мов, политкорректной лексики и метафор, 
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5) описать основные способы перевода номинализаций, эвфемизмов, 

политкорректной лексики и метафор, с сохранением манипулятив-

ного эффекта. 

При написании данной курсовой работы использовались следующие ме-

тоды исследования: метод дедукции, метод индукции, метод формализации, 

сравнительно-сопоставительный метод, анализ словарных дефиниций,  интер-

претативный метод, методики оксиологического и этимологического анализа. 

Материалом для исследования послужили выдержки из текстов средств 

массовой информации, в частности тексты политического дискурса.  

Предмет исследования данной работы – особенности перевода лингви-

стических средств, при помощи которых происходит манипуляция в политиче-

ском дискурсе, а так же способы передачи прагматического аспекта их перево-

да. 

Объектом настоящего исследования являются лингвистические способы 

манипуляции сознанием в текстах средств массовой информации и политиче-

ском дискурсе. 

Теоретическая значимость работы состоит в том, что в ней исследован 

феномен манипуляции на лингвистическом уровне, а так же способы сохране-

ния манипулятивного эффекта при переводе текстов с одного языка на другой. 

Настоящая работа может служить в качестве опоры для дальнейшего исследо-

вания проблемы манипуляции в языке и способов её передачи при переводе. 

Практическая значимость работы заключается в том, что в ней приведе-

ны и проанализированы примеры осуществления манипуляции в политическом 

дискурсе. Также, в работе предложены способы решения проблемы перевода 

текстов с наличием манипулятивного эффекта с одного языка на другой с со-

блюдением прагматического аспекта перевода. Результаты данного исследова-

ния могут быть использованы при подготовке к семинарским занятиям и напи-

сании курсовых и дипломных исследований. 

Работа состоит из введения, двух глав и заключения.  
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Во введении обосновывается выбор темы, её актуальность, формулируют-

ся цель и задачи исследования, методы исследования, предмет и объект иссле-

дования, а также описывается теоретическая и практическая значимость иссле-

дования.  

Первая глава бакалаврской работы посвящена теоретическому изучению 

проблемы, она состоит из 3 частей: 1) манипуляция, 2) политический дискурс 

как средство манипулирования массами, 3) лингвистические инструменты ма-

нипуляции.  

Вторая глава выпускной квалификационной работы включает в себя 

практическое исследование феномена манипуляции на конкретных примерах, а 

также изучение особенностей перевода лингвистических средств, за счет кото-

рых происходит манипуляция, таких как номинализации, эвфемизмы, полит-

корректная лексика и метафоры. 

В заключении в краткой форме излагаются основные положения исследо-

вательской работы и её результаты. 
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